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SYNOPSIS 
 
Esta é a história de uma mulher de vinte e poucos anos, Sónia, que abandona o amigo e 
família, em São Petersburgo, na Rússia, e decide partir sem olhar para trás. 
Uma mulher que vai conhecer a ilusão de uma vida nova e o inferno daqueles a quem a 
vida parece nada ter para dar. 
Fazendo a sua via sacra Europa fora, atravessando todo o continente, primeiro pela 
Alemanha, depois Itália, para acabar no extremo oposto, em Portugal, Sónia vai 
conhecer toda a miséria e degradação que o tráfico e a exploração dos mais fracos 
provoca. 
Esta é uma história de uma outra Europa... 
 
C’est l’histoire de Sonia, une jeune femme qui abandonne sa famille et son ami à Saint 
Petersbourg et décide de partir sans regarder en arrière. 
Sonia a alors l’illusion d’une nouvelle vie, mais va connaître l’enfer de ceux à qui la vie 
n’a rien à offrir. 
Elle va faire son chemin de la Croix à travers l’Europe, de la Russie jusqu’au Portugal, 
et vivre toute la misère et la dégradation liées au trafic et à l’exploitation des gens. 



Cette est une histoire d’une autre Europe… 
 
This is the story of Sonia, a young woman in her early twenties, who decides to leave a 
friend and family in Saint Petersburg, Russia, without looking back. 
A woman who will experience the illusion of a new life and the hell of those for whom 
life seems to have nothing to offer.  
Making her via crucis across Europe, through Germany, then Italy, and ending up at the 
extreme opposite, Portugal, Sonia will endure all the misery and degradation that the 
trafficking and exploitation of the weakest provokes. 
This is a story of another Europe... 
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DIRECTOR’S STATEMENT 
 
"O inferno é um cão a ladrar lá fora", escreveu Santa Teresa de Ávila. Estamos no início 
do século XXI e o cão ladra em toda a parte. Não nos livrámos da tortura, da 
escravatura, do genocídio. A personagem central deste filme vê esse inferno de frente e 
de muito perto. Penso que não chega a entrar, porque é preciso fazer parte do inferno 
para estar lá dentro. Ela não faz parte, mas não há saída. Jorge Semprún escreveu a 
propósito da sua experiência num campo nazi que um dos motores da sobrevivência é a 
curiosidade. Se não quisermos olhar, as chamas agigantam-se. Vivemos numa época 
assim, em que nada do que temos está garantido para sempre, em que tudo pode 
desmoronar. Este filme trata de uma parte que desmoronou. 

Teresa Villaverde 
 
"L'enfer, c'est comme un chien qui aboie dehors" a écrit Thérèse d'Avila, 
Nous sommes au début du 21è siècle et les chiens aboient de tous les côtés. Nous n'en 
avons toujours pas fini avec la torture, l'esclavage ou les génocides. 
L'héroïne du film est confrontée de très près à cet enfer là. Je ne crois pas qu'elle y 
rentre vraiment, parce qu'y rentrer signifierait en faire partie. Et elle n'en fait pas partie; 
mais elle n'a pas trouvé de porte de sortie pour autant.  
Jorge Semprun a écrit un jour au sujet de son expérience dans les camps Nazis que l'un 
des moyens de survivre, c'était la curiosité. S'y on y fait pas attention, les flammes vont 
devenir de plus en plus grandes.  
Nous vivons à une époque où rien n'est acquis, où tout peut tomber en morceaux.  
Ce film, c'est un de ces morceaux qui est tombé. 

Teresa Villaverde 
 
"Hell is a dog barking outside," wrote St. Theresa of Avila. This is the beginning of the 
21st century and the dog barks far and wide. We still have not freed ourselves from 
torture, slavery or genocide. The main character in this film looks into that hell straight 
ahead and from real close but doesn’t get in because you have to be part of hell to be 
inside. She is not part of it but there is no way out. About his personal knowledge of a 
Nazi camp, Jorge Semprún wrote that one of the motors of survival is curiosity. If we 
don’t want to look, the flames will grow bigger. We live in times when nothing can be 



taken for granted, in which everything can fall apart. This film is about one piece that 
fell apart. 

Teresa Villaverde 
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